Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

k kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

t th d dh n

p phb bh m

y r I L v

S sh s h

—Ho

rAma kOdaNDa rAma-bhairavi

In the kRti ‘rAma kOdaNDa rAma’ — rAga bhairavi, Srl tyAgarAja sings
praises of the Lord.

P rAma kOdaNDa rAma rAma kalyANa rAma!

C1 rAma sltA pati rAma nlvE gati
rAma nlku mrokkiti rAma nl cE jikkiti (rAma)

Cc2 rAma nlk(e)varu jODu rAma 2krl kaNTa juDu
rAma nEnu nlvADu rAma nAtO mAT(A)Du (rAma)

C3 3rAma nAmamE mElu rAma cintanE cAlu
rAma nlvu nann(E)lu rAma rAyaDE cAlu (rAma)

C4 rAma 4nlk(o)ka mATa rAma nAk(o)ka mUTa
rAma nl pATE pATa rAma 5nl bATE bATa (rAma)

C5 rAma ¢nEn(e)nd(ai)nanu rAma vEr(e)nca IEnu
rAma(y)ennaD(ai)nanu rAma bAyaka IEnu (rAma)

Cé6 rAma virAja rAja rAma mukha jita rAja
rAma bhakta samAja rakshita tyAgarAja (rAma)

Gist

O Lord rAma! O Lord kOdaNDa rAma! O Lord kalyANarAma! O
Consort of sItA! O Lord of garuDa! O Lord whose face vanquishes the moon in
splendour! O Lord found in the assembly of devotees! O Protector of this
tyAgarAja!

1. You alone are my refuge; | salute You; | am caught in Your hands.

2. None is equal to You; deign to look at me at least by Your side glance; |
am Your’s; please speak to me.

3. Your name is indeed superior; only Your thought is enough; please
govern me; You alone is enough for me.



4. A single word of Yours is worth a sack-full for me; song sung about
You is indeed a true song; path which leads to You is indeed the true path (OR)
path adopted by You is indeed the true path.

5. I shall not think differently or anything else, wherever (or in whatever
condition) I am; | shall not be separated from You on any occasion.

Word-by-word Meaning

P O Lord rAma! O Lord kOdaNDa rAma! O Lord rAma! O Lord kalyANa
rAma!

C1 O Lord rAma! O Consort (pati) of sItA! O Lord rAma! You alone (nlvE)
are my refuge (gati);

O Lord rAma! | salute (mrokkiti) You (nlku)! O Lord rAma! I am caught
(jikkiti) in Your (nl) hands (cE);

O Lord rAma! O Lord kOdaNDa rAma!l O Lord rAma! O Lord kalyANa
rAma!

c2 O Lord rAma! Whoever (evaru) is equal (jODu) to You (nlku)
(nlkevaru)? O Lord rAmal! deign to look (jUDu) at me at least by Your side glance
(krl kaNTa);

O Lord rAma! I (nEnu) am Your’s (nlvADu)! O Lord rAma! please speak
(mATa ADu) (mATADuU) to me (nAtO);

O Lord rAma! O Lord kOdaNDa rAma! O Lord rAmal! O Lord kalyANa
rAma!

C3 The name (nAmamg) of Lord rAma is indeed superior (mElu); only
thought (cintanE) of Lord rAma is enough (cAlu);

O Lord rAmal! please govern (Elu) me (nannu) (nannElu); Lord (rAyaDE)
rAma alone is enough (cAlu) for me;

O Lord rAma! O Lord kOdaNDa rAmal O Lord rAma! O Lord kalyANa
rAmal

c4 O Lord rAma! For You (nlku) it may be a single (oka) (nlkoka) word
(mATa); but it is worth a (oka) sack-full (mUTa) for me (nAku) (nAkoka);

O Lord rAma! that song (pATE) sung about You (nl) is indeed a true song
(pATa); O Lord rAma! that path (bATE) which leads to You (nl) is indeed the true
path (bATa) (OR) only Your (nl) path (bATE) (the path adopted by You) is indeed
true path (bATa);

O Lord rAma! O Lord kOdaNDa rAmal O Lord rAma! O Lord kalyANa
rAmal

C5 O Lord rAmal! I shall not (IEnu) think (enca) differently or anything else
(VEru) (vErenca) wherever (or in whatever condition) (endu) may (ainanu) I
(nEnu) (nEnendainanu) be;

O Lord rAma! | shall not be separated (bAyaka IEnu) from You on any
occasion (ennaDainanu) (rAmayennaDainanu);

O Lord rAma! O Lord kOdaNDa rAma! O Lord rAmal! O Lord kalyANa
rAma!

C6 O Lord rAma - Lord (rAja) of garuDa — king (rAja) of birds (vi) (virAja)!
O Lord rAma — whose face (mukha) vanquishes (jita) the moon (rAja) in
splendour!

O Lord rAma — found in the assembly (samAja) of devotees (bhakta)! O
Lord — the protector (rakshita) of this tyAgarAja!

O Lord rAma! O Lord kOdaNDa rAma! O Lord rAma! O Lord kalyANa
rAma!



Notes —
Variations —

1 —'rAma sAkEta rAma rAma paTTAbhirAma' - also additionally found
in some books.

References —

3 — rAma nAmamE mElu — the name of rAma is superior - because it is
‘tAraka nAma’ at par with praNava. Please refer to discourse of kAnci
mahAsvAmi candraSEkharEndra sarasvati —
http://www.geocities.com/Athens/Rhodes/2952/mantra3.html

Comments -

2 —Kkrl kaNTa — this means ‘down-cast eyes’ which implies dejection. ‘krE
kaNTa' is the word for side-glance. All the books mention ‘krl kaNTa'. However,
the meaning derived is ‘side glance’. The meaning 'side glance' has been retained.

4 - nlkoka mATa nAkoka mUTa — may be it is one word of You; but it is
worth a sack-full for me. The example is that of sudAmA. The Lord consumes just
a handful of parched rice from sudAmA (that too by snatching from him because
he was reluctant to offer such a measly thing to Lord kRshNa) and in return
bestowed all the enjoyments of this World unasked. The Lord being sarva-sAkshi
knows everyone’s desires and our prayer is superfluous, indeed; when necessary
conditions are fulfilled, the desires fructify — we call this luck, but the Sanskrit
word ‘adRshTa’ — ‘the unseen’ (hand of the Lord) is the apt description.

5 — nl bATE bATa — Srl rAma is called 'maryAda purushOttama' — this
may mean two things — one that He never transgressed the limits of morality and
two — He set (new) limits for morality, not necessarily transgressing the earlier
standards. The privations undergone by the Lord are indeed self-imposed. From
the arguments advanced by King daSaratha, Queen kauSalya, bharata,
lakshmaNa and even sage vaSishTa and other priests against exile of rAma, it is
amply clear that rAma would have been well-justified, by the (prescribed)
standards of morality, not to go for exile. But, Srl rAma set new standards for
morality. No wonder, therefore, Srl tyAgarAja states 'the path adopted by You is
indeed the true path'.

6 — nEnendainanu vErenca IEnu - wherever (or in whatever condition)
may | be, I shall not think otherwise. kablr sings —

Dukh Mein Simran Sab Kare, Sukh Mein Kare Na Koye
Jo Sukh Mein Simran Kare, Tau Dukh Kahe Ko Hoye

“In anguish everyone prays to Him, in joy does none
To One who prays in happiness, how sorrow can come?”
Source - http://www.boloji.com/kabir/dohas/kd14.htm

That is why kunti prays to Lord kRshNa (Srimad-bhAgavataM, Book 1,
Chapter 8) —

vipadaH santu naH SaSvattatra tatra jagatgurO |
bhavatO darSanaM yastyAdapunarbhavadarSanaM || 25 ||

“May calamities befall us at every step through eternity, O Teacher of the
World! for it is in adversity alone that we are blessed with Your sight, which
eliminates the possibility of our seeing another birth.”


http://www.geocities.com/Athens/Rhodes/2952/mantra3.html
http://www.boloji.com/kabir/dohas/kd14.htm

Devanagari
Y. {H hI]Ug H H heJTUT IH

=1 T i 9id T e 1iq
1 TifeRld T A o SRt (1)
F2. 3 Fi(F)TE g TH hi-H0E I
9 = Aiarg I A /(=g ()
F3. T AMH UG TH o 91
g A AT 9 T TS ()
F4. I (P T I T(H)F TS
9 At 91 91e I A 9 ae ()
F5. W AT (F)T T I)F S
TH()A(S)TT T e & ()
F6. T forrst TS v 7@ Nd T
T W6 HHS {eTd s (D)

English with Special Characters
pa. rama kodanda rama rama kalyana rama
cal. rama sita pati rama nive gati
rama niku mrokkiti rama ni c& jikkiti (ra)
ca2. rama ni(ke)varu jodu rama kri-kanta judu
rama nénu nivadu rama natdé ma(ta)du (ra)
ca3. rama namamé mélu rama cintané calu
rama nivu na(nné)lu rama rayade calu (ra)
ca4. rama ni(ko)ka mata rama na(ko)ka muta
rama ni paté pata rama ni baté bata (ra)
cad. rama né(ne)(ndai)nanu rama vé(re)fca lenu
rama(ye)nna(dai)nanu rama bayaka lenu (ra)
cab. rama viraja raja rama mukha jita raja

rama bhakta samaja raksita tyagaraja (ra)



Telugu
. o) §’5c:59§ o°&0 oPd0 Eerges OPEd

B, oo D HA oo B K5

0P O (0878 oo Q B 28) B (ov)
B2, 070 A(DHS °chd orao (8-8ep 2ok

0P B0 Qe 0rdd o°&° Soe(d)dy (o)
$3. 070 TP Bew 0D DI wee

070 QF) H(F)eo o°dd T°oHTE Teeo (O9)
B4, 20 A(EDE H7o¢ oo T(ED)E HaTed

TP0 Q TP PG TP Q e ey (O°)
35. 070 DRI ordd B(Brary B

O°&0(TIND Y (@)D T&dd eadE B (0°)
K6, TP QO3 T°23 TP Y 2265 Ore3

ordo 238 Ddes SE S segriores (o)

Tamil
U, g CaT G aurL® Fmn Jrn SeWwmenr [Jmo
gl. g adsr udl gmo FCeu &4
g B@ warradld pro § Co Hsdd (rmo)
g2. gno B@aeum Cygr®® pmo sf-sar O@H"
g Cpey Beur®?® g présm wrm@H® (Fmw)
g3. g BroGw Guoey rmw ApsCear e
g Bey penCeneay pmo prwGl® gy (Fmo)
g4. gro B@ams wre gmo Bramns epL
gmo B urGL ure gmwo B urGL umrL (rmw)
g5. g CpGembensianay o Cau(@ners Caa
gro@weTene_cergy pmo Lmrws Cevey (7o)
g6. g aqrey prey pmn (P& 8% Tmey
gD L‘$S euLomey Taeds SWIN& rrey (rmo)

@pmor! Cargaurgmor! @pmor! sowremrrmon!

1. @pmor! &g wemrmer!
@gmor! FCW Yae;
@nmor! o erenen cuenThIHGeren;
@pmon! 2 6 ensullery HsHCere;

2. @pmor! o e&QsaufH?
Qumor! seL_ssamantedy Coré@eumd;



@gmor! Bren o craneue;
@mor! eremen e Guigeuml;

3. @ prwCo Guererg;
@rmoeafler fbsamearCu Curgioreag;
@umor! B eremenemumeeuml;
Grmoerand smoeuGar Curgiorerg;

4. @umor! 2 anasQan Game,
@mor! erensQan(m epLenL;
Qumor! 2 arg) LnGe LT LD;
@umor! 2 arg) aufCW auflwn@Ld;

5. @nmon! Bre el mBSTEILD,
@mor! prerr CeuGmarrCemnrer;

@umor! eremprdlgyLd,
@nmor! 2 aeners LNNCwe;

6. @umor! s@Le samaeuGan!
@Qnmor! wHeow Qeucrgd (P&5CHTCer!
Qumor! Qgrewri @& pwseCermGen!
dwrsrreemend smGLTCer!
@pmor! Cargerymon!
@nmor! sawremryron!

eplan - Qupbd GlFaeud

Kannada
D. DO ‘&raecseg 093 Do) 5@3?399 ORTAY

30, 09 33D RS TR e3¢ NS

T D) RB9,3,8 Toad) A e3¢ 23,3 (09)
239. 093 AC(3)SD0 2&eerd) Toxd 3 e-3ep AT

T3 JERD VIR Tozd) DB 3I9(E39 ) (09)
238, 09Ed) Doedee sheen Tozd 23J3¢ 23

00z ey J(Fe)e 0o TeoTEe 230y (T9)
23%. 0oad) Ae(80)3 R0k3 Dol D9(B)3 ek

Do) € T0E3C 03 Tad € 23083¢ 2083 (T9)
2393, 0o J¢(I)(3 ,)IJ 0o 3e¢(B)w, SeD



0o (03)F(3,)ID Toed 2300Hh3 Sed (T9)
3e.. D9 T 0o Towd) VD 23 T

0o 238 Redez d{c’hé Baéﬁoazs (09)
Malayalam
al. 02 GHIBEMM MR OOA &ERIJI6M I
all. @02 MM al@] 002 MIlect @I

0o M) e@IEs e ©oa M1 Gal ZElesl®] (©9)
212. @02 M6 )UO) GRI(W) OIQ (B:>1-H63 )W)

o2 8MM) MIAIOW) oA MIB®O MI(SI)W) (©9)
213. 002 MORGA GRAl) A alMEM 2loel)

o2 Mlaly m(em)al 0on EOWEMW aloel) (09)
al4. 000 MI(6B0)dH MOS O MI(H)EH0)d> M)S

002 M ald@S alds 0@ M’ enuoes enuos ()
al5. @2 em(em)(e6n3)mm) 0oa GAU(60 )6 GRIM)

©2(6@)aM(66W)MM) 0OA MIOWE GaIM) (©2)

2l6. 000 Qflo=R ©0R oA M6 =l IR
000 BH® (VAR OBHHUI® @010 (©2)

Assamese
Sf. I @S I N I I
5. IN Jrof +fs I i S
I I TS I 6 fefso @)
5. I F(@)IF (GG I B-FF TG
IV @ G I AT FENT (@)
59. I AN (Vo] I OIS bie]
N Y A(CH)F IV AT bie] (1)
58. I F(CP)F N I FN(PNP F6
I S SHCE AT I F 6 A6 @)
5¢. I AT IN QR @]
IN(EA)F(CS)T IV INP &7 @)
bu. I ey Irar I Y2 oo Ira
IV TF TG IO SIS (3



Bengali
Sf. AN PIMS AT AN IS
5. I ot +fe I S| sfe
IN g e I T ¢ o @
3. I F(@)IF (TG AN B0 GY
AN @ G I et WENHT (@)
59, N AN (o] I I bie]
AN ] A(CF)e] IV ANCS I (JN)
58. I (@ FB I NP N6
A S SAICE M1 I [ FICE 06 (@)
5¢. TN @) TN @(R)R T
IN(EF(C)F I INF & ()
. I RS Iher I 572 foro e
AN O NG IO SIS (1)

Gujarati
W, R4 SleRS R RAH SEULL AH
A, AH Al Wl 20 <l aulet

AH ollg uilss(cl = ol = (V(ss(ct (Ru)
AR, AH () Mg /M Sl-s9e ¥

RAH ael olalg RAH sl HeL)S ()
A3, AM AHH N AH Riedlal Al

RAH ol al(A)e AH AUS Al (RU)
Ay, AH <l(s1)s Hle AX <(s))s He

A ol We ule RAH dl ol e (RU)
AU, AH a(e)(st)stel A A()o™U Asl

AH)2AS)etel 2 ouus ds (RU)
A5, AH (ARlv A RAH HwL (Y ey

R LSl ALY (& ety (L)



Oriya
d- QISI 6R1Q& QU QIFT aRI8 QlF
0Q- QIf Gl G QI Q164 66
QY 1§ 67IGS QI @1 66 G&G QD
09- QIF QIEMEQ 6618 AT @1-A& §¢
QY 609 161G QT QI6GI AIGHE (Al
QN QUG QIFEA 69 QT 6B6Q Fla
QP A1g AEDR QU AUAES FIR (AU
0% QIF QIEAD& MG QIS QIEAD@ 916
QP @1 66 QI QU @1 QIEE QIS (AU
98- QU 6R(EM(EMRY QP 6G(EVY 6AQ
QUACHAES AR AU QAR 6RQ (Q)
0> QIf GAlQ Q@ QIf ¢l @6 Q@
QY @8 A7le af6 clleala (@)

Punjabi
Y. TH eSS TH TH A TH
4. TH A3 Uf3 IH 3l a1f3
IH 3% Hff3 IH &t ¥ ffaf3 (@)

92, TH 3N(FA)=T 73 TH d-de< 73

IH &5 33 ITH 33 H(@)3 (I)
93. TH SHH HG TH 9636 75

IH i 3(68)8 ITH T4 9% (I)
98. IH Bl He TH &7(A)F He

IH 3t U ue IH & g g< (I7)
IU. TH &(3)(38)ss IH 2(I)Ev 86



TH(W)E5(3)se TH T B8 (T)

€. IH feIH I° IH HY A3 I

IH 343 AHH IMIAI3 3999 (I7)
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